
"Господин, что вы делаете...?" ЛэйЛэй наклонила голову в замешательстве, увидев, что
мужчина просто сидит и смотрит на Доргона. 

Доргон никогда не шумел, когда говорил. Он издавал звуки, когда рычал или ревел, но никогда
- когда говорил, и поскольку Гекате была единственной, кто мог слышать настоящий голос
Доргона, для всех остальных это выглядело так, будто Гекате была странной, кто продолжал
слушать существо, которое даже не говорило. 

Гекате не потрудился дать девушке ответ на ее вопрос, поскольку ответ был не так прост.

Как он должен был сказать ей, что ему читает лекцию Доргон...? Не потеряет ли он от этого
лицо...?!

Геката засекла время, и прошло ровно двадцать минут криков, прежде чем Доргону удалось
наконец успокоиться. 

Как только существо успокоилось, он, похоже, понял, какую большую ошибку совершил, и тут
же в страхе побежал прятаться под кровать. 

"...." Геката еще больше потеряла дар речи, увидев такую реакцию. 

"Господин, зачем вы пугаете Эгги?!" нахмурившись, обвинила его ЛейЛей, увидев, что Доргон
бежит прятаться от Гекаты. 

Услышав этот вопрос, Гекате почувствовал себя немного обиженным. 

Вместо того чтобы говорить, что это Гекате пугает Эгги, было бы правильнее сказать, что это
Эгги пугает Гекате...?! 

Гекат вздохнул, покачал головой и встал, выпрямив спину: "Эгги говорит, что он голоден". 

Глаза ЛэйЛэй расширились, она выглядела немного шокированной и тут же спросила: "Ты еще
не кормил его?!" 

Гекате покачал головой: "У меня не было времени". 

"Тогда нам нужно его покормить!" воскликнула ЛэйЛэй, нахмурившись, и, похоже, не слишком
обрадовалась Гекате: "Как ты можешь быть таким беспечным...? Если ты растишь его, то
должна хорошо о нем заботиться! Зачем ты его растишь, если хочешь, чтобы он умер от
голода?!" 

Гекате, которого ругали и Доргон, и девушка, сжал губы в тонкую линию и потерял дар речи:
"....". 

Доргон высунул голову из-под кровати и кивнул, соглашаясь с девушкой. Это был первый раз,
когда Доргон в чем-то соглашался с ЛэйЛэй. 

"Господин, где вы храните его еду?" Лейли прищелкнула языком, спрашивая. 

Гекат вздохнул, поняв, что забыл купить курицу для Доргона.

"Вообще-то у меня закончилась его еда, так что давай попросим у хозяйки немного курицы". 



Услышав это, ЛэйЛэй нахмурилась, и Гекате почему-то почувствовал себя виноватым, словно
он жестоко обращался с питомцем этой девушки. 

ЛэйЛэй тут же отправилась вниз и через несколько минут вернулась с пустыми руками и
надутыми губами. 

"Что случилось?" спросил Гекате, сведя брови в недоумении. 

"Курицы больше не осталось", - сообщила ЛэйЛэй, и Гекате не мог не вздохнуть. 

Доргон, высунувший голову из-под кровати, выглядел так, будто вот-вот заплачет, услышав
это. 

"Тогда на этот раз мне придется положиться на тебя", - сказал Геката, глядя на девушку. 

Услышав это, ЛэйЛэй немного растерялась, и на секунду девушка даже подумала, не пытается
ли мужчина бросить ее на съедение Доргону, но, похоже, Гекате не был настолько жесток. 

В следующее мгновение Геката достал что-то из кармана и протянул ЛэйЛэй: "Здесь
неподалеку есть мясная лавка. Можешь сходить туда и купить ему завтрак?". 

"А ты?" ЛэйЛэй без колебаний взяла деньги и спросила. 

"Сначала я пойду в гильдию. Мне нужно сначала кое о чем там позаботиться. После того, как
покормишь Эгги, можешь отправиться в гильдию и попросить у них человека по имени
Келли". 

Девушка немного замешкалась, услышав это, но в конце концов кивнула головой, соглашаясь с
Гекатой: "Хорошо". 

"Отлично!"

Гекате кивнул головой с небольшой улыбкой, чтобы не терять времени, и первым направился к
выходу. 

Казалось, все действительно сложилось наилучшим образом, учитывая, что Гекате было что
обсудить с Марвином и Келли, и это было то, что Лейлею не нужно было слышать. 

Когда Гекате вышел из здания, он обнаружил, что Марвин ждет его, и, похоже, тот уже ожидал
увидеть его здесь. 

"Пойдем", - сказал Гекате, начав идти первым, и Марвин кивнул, следуя за ним. 

"Прежде всего, я думаю, есть кое-что, что ты должен знать", - говорил Гекате, пока они шли, и
мужчина говорил так непринужденно, что если бы кто-нибудь подслушал его, то подумал бы,
что он говорит о погоде. 

"Хм?" Марвин хмыкнул в ответ, ожидая продолжения Гекаты. 

"Это я пустил слух о том, что твой отец вернулся к жизни". 

"..." Марвин замолчал, услышав это, а Геката, которая шла впереди мальчика, не знала, какое
выражение лица было у Марвина в этот момент. 



Вздохнув, Геката продолжила: "Люди, которых я расспрашивала, все дали один и тот же ответ.
Они сказали, что видели Оргона в теле семнадцатилетнего подростка, который носил
фиолетовый плащ и маску". 

Брови Марвина сошлись, когда он услышал это, и он выглядел озадаченным, задавая вопрос:
"Разве это не... мы...?"

Гекате сухо усмехнулся, кивнул головой и сказал: "Они видели меня". 

Шаги Марвина внезапно остановились, когда он услышал этого человека, и он еще больше
смутился, услышав это. 

"Ты Оргон...?" пробормотал Марвин в недоумении, и его глаза не могли не дернуться.

Гекате тоже перестал идти, услышав этот вопрос, и повернулся, чтобы посмотреть на мальчика
со злобной улыбкой на лице, наклонил голову и игриво спросил: "Ты думаешь, я твой отец?". 

"....." 

Это была, конечно, шутка, не смешная для Марвина, который скорее хотел бы удариться
головой о стену и умереть, чем узнать, что он сын Геката.

Гекате усмехнулся, покачал головой в недоумении и сказал: "Я не твой отец. Они все лгали.
Или, если быть более точным, они все будут лгать с этого момента". 

Глаза Марвина слегка расширились, и он заглотнул воздух, повторяя слова мужчины в голове,
и сразу же понял, что Гекате пытается сказать. 

"Ты угрожал им?" Марвин вопросительно поднял брови, а Гекате пожал плечами. 

"Скорее, я предложил им сказать это, если они хотят продолжать жить". 

"...." 

Это называется "угрожать"... 

"Что ты планируешь?" Марвин, казалось, уже догадался, что Гекате что-то задумал, но сколько
бы он ни думал об этом, он не мог понять, что происходит в голове Гекате. 

Делать такие бесполезные вещи, как угрожать людям, чтобы они изменили свои показания...
Как это может иметь отношение к поимке тех, кто убил Оргона...?! 

"Ты спросил Келли, кто дал нам это задание?" спросил Гекате, вместо того чтобы дать прямой
ответ на вопрос Марвина. 

Марвин покачал головой и ответил: "Она сказала, что это кто-то, кто хочет, чтобы его имя
держалось в секрете. Учитывая, что этот человек идет на все, чтобы сохранить свое имя в
тайне, можно сказать, что это, скорее всего, кто-то могущественный". 

Гекате кивнул головой, соглашаясь с этим, и добавил: "Это человек, который убил Оргона". 

"А?" потрясенно пробормотал Марвин, ожидая продолжения. 



"Есть только несколько человек, которые могли бы так серьезно заинтересоваться слухом о
возвращении Оргона к жизни", - Гекате закрыл глаза, сложив руки, и заговорил, объясняя
ситуацию мальчику.

"Тот, кто имеет к нему прямое отношение. В данном случае это ты.

Поскольку ты его сын, тебе будет интересно узнать, правдивы эти слухи или нет. Но есть еще
один человек, который будет заинтересован так же, как и ты, а если нет, то, возможно, даже
больше, и этим человеком будет преступник". 

Услышав это, Марвин сглотнул и не посмел ничего сказать. Его брови сошлись, и он
внимательно слушал Гекату. 

"Если бы я убил человека и свалил это на кого-то другого, мне нужно было бы убедиться, что
этот человек останется мертвым", - привел пример Геката, - "Если вдруг распространится слух,
что мертвый ожил, я забеспокоюсь, и если в моем сердце появится хоть капля сомнения, я
попытаюсь расследовать корень этого слуха". 

"Поскольку человек умер, я, естественно, избавлюсь от мертвого тела, и после того, как я
избавлюсь от него, я понятия не буду иметь, что с ним произойдет. Если появится слух, что
мертвое тело воскресло, я буду вынужден беспокоиться об этом и, возможно, захочу найти
корень слуха. Вот тут-то мы и появляемся". 

"Мы?" хмуро повторил Марвин, и Гекате кивнул головой. 

"Мы, следователи".
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